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PROJEKTS 

EEZ APVIENOTĀS KOMITEJAS LĒMUMS Nr. …/… 

(… gada …), 

ar ko groza EEZ līguma XX pielikumu (Vide) 

EEZ APVIENOTĀ KOMITEJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Ekonomikas zonu (“EEZ līgums”) un jo īpaši tā 98. pantu, 
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tā kā: 

(1) EEZ līgumā ir jāiekļauj Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2023/956 

(2023. gada 10. maijs), ar ko izveido oglekļa ievedkorekcijas mehānismu (OIM)1. 

(2) EEZ līgumā ir jāiekļauj Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2025/2083 

(2025. gada 8. oktobris), ar ko groza Regulu (ES) 2023/956 attiecībā uz OIM 

vienkāršošanu un stiprināšanu2. 

(3) Tā kā Regula (ES) 2023/956 ES muitas savienībā paredz tādu muitas datu un sistēmu 

izmantošanu, kas neietilpst EEZ līguma darbības jomā, līgumslēdzējas puses atzīst, ka 

EBTA valstīm ir jāapņemas pielāgot savus valsts tiesību aktus, lai nodrošinātu, ka OIM 

visā Eiropas Ekonomikas zonā darbojas vienādi. 

  

 

1 OV L 130, 16.5.2023., 52. lpp. 
2 OV L 2025/2083, 17.10.2025., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2083/oj. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2083/oj
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(4) Lai Regulu (ES) 2023/956 vienveidīgi piemērotu visā Eiropas Ekonomikas zonā, Regulas 

(ES) 2023/956 darbības jomā ietilpstošo preču izcelsmes noteikšana un preču klasifikācija 

visā Eiropas Ekonomikas zonā ir jāsaskaņo. Savienībā preču izcelsmes noteikšanu un 

preču klasifikāciju definē saskaņā ar noteikumiem par nepreferenciālu izcelsmi, kā minēts 

Regulas (ES) Nr. 952/2013 59. pantā, un KN kodiem, kas uzskaitīti kombinētajā 

nomenklatūrā, kura izklāstīta Padomes Regulas (EEK) Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas 

nomenklatūru un kopējo muitas tarifu I pielikumā. EBTA valstis, īstenojot Regulu (ES) 

2023/956 savos attiecīgajos valsts tiesību aktos, pieņem attiecīgus noteikumus, kas pēc 

būtības ir identiski Savienībā piemērojamiem noteikumiem, nodrošinot pilnīgu 

viendabīgumu visā Eiropas Ekonomikas zonā. Savienība paziņo EBTA valstīm par visām 

izmaiņām noteikumos par nepreferenciālu preču izcelsmi, KN kodos un papildu TARIC 

apakšgrupās, kas ir būtiskas, lai noteiktu Regulas (ES) 2023/956 darbības jomu. EBTA 

valstis nodrošina, ka noteikumi par nepreferenciālu izcelsmi un preču klasifikācija, kas 

attiecas uz Regulas (ES) 2023/956 piemērošanu, to valsts tiesību aktos pastāvīgi atbilst 

Savienībā piemērojamiem noteikumiem un nodrošina minēto noteikumu vienotu un 

vienlaicīgu piemērošanu. Saskaņā ar EEZ līguma 109. panta 1. punktu EBTA Uzraudzības 

iestāde vajadzības gadījumā uzrauga Regulas (ES) 2023/956 transponēšanu un īstenošanu 

EBTA valstīs, lai nodrošinātu vienādu piemērošanu visā Eiropas Ekonomikas zonā. 
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(5) Ieņēmumus no OIM sertifikātu pārdošanas OIM deklarētājiem, kas iedibināti EBTA 

valstīs, uzkrāj EBTA valstīm. 

(6) Līgumslēdzējas puses atzīst, cik svarīga ir efektīva un automātiska informācijas apmaiņa, 

lai izpildītu pienākumus saskaņā ar Regulu (ES) 2023/956, paredz īstenošanu, kā noteikts 

minētajā regulā, un vienojas sadarboties efektīvas datu apmaiņas jomā. EBTA valstu 

muitas dienesti muitas datus, kas vajadzīgi, lai izpildītu Regulā (ES) 2023/956 noteiktos 

pienākumus, paziņo OIM reģistram tādā formātā, kas ir identisks formātam, kuru ES 

dalībvalstis izmanto saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) 2015/2447 21–03. pielikumu. 

(7) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2003/87/EK, ar kuru nosaka sistēmu siltumnīcas 

efektu izraisošo gāzu emisijas kvotu tirdzniecībai Kopienā, tika iekļauta EEZ līgumā ar 

EEZ Apvienotās komitejas Lēmumu Nr. 146/2007. Minētās direktīvas 25. pants, kas EEZ 

līgumā iekļauts EEZ līguma XX pielikuma 21.al punktā, ir juridiskais pamats Regulas (ES) 

2023/956 2. panta 6. punkta a) apakšpunktā minēto nolīgumu noslēgšanai. EEZ Apvienotās 

komitejas Lēmuma Nr. 146/2007 17. apsvērums par EBTA valstu un to operatoru 

nediskriminēšanu attiecas arī uz šādu nolīgumu piemērošanu saskaņā ar Regulu (ES) 

2023/956. 
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(8) Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza EEZ līguma XX pielikums, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 
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1. pants 

EEZ līguma XX pielikumā aiz 21.azt punkta (Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2024/3098) 

iekļauj šādu punktu: 

“21.azu 32023 R 0956: Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2023/956 (2023. gada 

10. maijs), ar ko izveido oglekļa ievedkorekcijas mehānismu (OV L 130, 16.5.2023., 

52. lpp.), kas grozīta ar: 

- 32025 R 2083: Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2025/2083 (2025. gada 

8. oktobris) (OV L, 2025/2083, 17.10.2025.). 

Šā līguma nolūkos regulu pielāgo šādi: 

a) regulas 1. panta 1. un 2. punktā pēc vārdiem “Savienības muitas teritorijā” iekļauj 

vārdus “vai EBTA valstu muitas teritorijās”; 

b) regulas 2. pantā: 

i) panta 1. punktā un 2. panta pirmajā daļā pēc vārdiem “Regulas (ES) 

Nr. 952/2013 256. pantā” pievieno vārdus “vai – attiecībā uz EBTA valstīm – 

atbilstošās procedūras saskaņā ar to attiecīgajiem valsts tiesību aktiem muitas 

jomā”; 

ii) panta 1., 2. un 7. punktā pēc vārdiem “Savienības muitas teritorijā(-ai)” iekļauj 

vārdus “vai EBTA valstu muitas teritorijā(-ai)”; 
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iii) panta 2. punktā aiz pirmās daļas iekļauj šādu daļu: 

“Šo regulu piemēro arī: 

a) I pielikumā uzskaitīto preču pārstrādes produktiem, kuru izcelsme ir trešā 

valstī un uz kuriem attiecas Regulas (ES) Nr. 952/2013 256. pantā minētā 

ievešanas pārstrādei procedūra, kad tos ieved kādas EBTA valsts muitas 

teritorijā, ar noteikumu, ka tos importē vienas no EBTA valstīm muitas 

teritorijā; un 

b) attiecībā uz EBTA valstīm – I pielikumā uzskaitīto preču pārstrādes 

produktiem, kuru izcelsme ir trešā valstī un uz kuriem attiecas 

līdzvērtīgas procedūras saskaņā ar to attiecīgajiem valsts tiesību aktiem, 

kad tos ieved Savienības muitas teritorijā, ar noteikumu, ka tos importē 

minētajā muitas teritorijā.”; 
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iv) panta 4. punktā iekļauj šādas daļas: 

“Atkāpjoties no 1. un 2. punkta, šo regulu nepiemēro precēm, kas iepriekš 

laistas brīvā apgrozībā Savienības vai EBTA valsts muitas teritorijā, ar 

noteikumu, ka muitas deklarētājs vēlāk muitas deklarācijā norāda, ka preces 

iepriekš ir laistas brīvā apgrozībā. 

Pēc tā muitas dienesta pieprasījuma, kura teritorijā preces tiek importētas, 

muitas deklarētājs dara pieejamus dokumentus vai informāciju, kas apliecina, 

ka preces iepriekš ir laistas brīvā apgrozībā Savienības vai EBTA valsts muitas 

teritorijā. Muitas deklarētāja pienākums ir nodrošināt šādu pierādījumu 

pieejamību muitas deklarācijas iesniegšanas brīdī.”; 

v) panta 5. punktā: 

i) pēc vārdiem “Regulas (ES) Nr. 952/2013 59. pantā” pievieno vārdus 

“vai – attiecībā uz EBTA valstīm – atbilstošajos noteikumos saskaņā ar 

to attiecīgajiem valsts tiesību aktiem”; 
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ii) pievieno šādu daļu: 

“Ne vēlāk kā 45 dienas pirms noteikumu par nepreferenciālu izcelsmi 

grozījumu stāšanās spēkā Savienībā, kā minēts Regulas (ES) 

952/2013 59. pantā, Savienība par ierosinātajiem grozījumiem paziņo 

EBTA valstu Pastāvīgajai komitejai. EBTA valstis 45 dienu laikā pēc 

paziņojuma saņemšanas groza attiecīgos noteikumus savos atbilstošajos 

valsts tiesību aktos, lai nodrošinātu minēto grozījumu vienādu un 

vienlaicīgu piemērošanu. EEZ Apvienoto komiteju informē par šiem 

lēmumiem, un tā periodiski publicē lēmumu sarakstu Eiropas Savienības 

Oficiālā Vēstneša EEZ pielikumā.”; 

vi) panta 12. punktā iekļauj šādu daļu: 

“Pēc tam, kad Savienība ir noslēgusi šajā pantā minēto nolīgumu, OIM 

deklarētāji, kas iedibināti Savienībā un tie, kas iedibināti EBTA valstīs, netiek 

nošķirti. Savienība agrīnā posmā informē EBTA valstis par sarunām par šajā 

pantā minētajiem nolīgumiem un to noslēgšanu, lai piemērotu 9. pantu.”; 
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vii) iekļauj šādu punktu: 

“13. Lai nodrošinātu preču kodu vienveidīgu un vienlaicīgu piemērošanu to 

preču identifikācijai, uz kurām attiecas šīs regulas darbības joma, 

piemēro šādus noteikumus. 

Ne vēlāk kā 45 dienas pirms tam, kad Savienībā stājas spēkā grozījumi 

šīs regulas I pielikumā uzskaitītajos Regulā (EEK) Nr. 2658/87 minētajos 

KN kodos, Savienība par ierosinātajiem grozījumiem paziņo EBTA 

valstu Pastāvīgajai komitejai. EBTA valstis 45 dienu laikā pēc 

paziņojuma saņemšanas groza atbilstošos preču kodus savos tiesību 

aktos, kas piemērojami tādu preču importam EBTA valstu muitas 

teritorijās, uz kurām attiecas šī regula. EEZ Apvienoto komiteju informē 

par šiem lēmumiem, un tā periodiski publicē lēmumu sarakstu Eiropas 

Savienības Oficiālā Vēstneša EEZ pielikumā. 
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Ja Savienība saskaņā ar Padomes Regulu (EEK) Nr. 2658/87 izmanto 

TARIC preču kodus ar ne vairāk kā 10 cipariem, lai identificētu preces, 

uz kurām attiecas šīs regulas darbības joma, EBTA valstis savos tiesību 

aktos ievieš atbilstošus kodus ar papildu cipariem, kas piemērojami tādu 

preču importam EBTA valstu muitas teritorijās, uz kurām attiecas šīs 

regulas darbības joma. Ne vēlāk kā 45 dienas pirms šādu TARIC preču 

kodu stāšanās spēkā Savienībā Savienība paziņo EBTA valstu 

Pastāvīgajai komitejai par minētajiem TARIC preču kodiem, un EBTA 

valstis 45 dienu laikā pēc paziņojuma saņemšanas ievieš nepieciešamos 

grozījumus savos valsts tiesību aktos, kas piemērojami šīs regulas 

darbības jomā ietilpstošo preču importam EBTA valstu muitas teritorijās. 

Savienība bez liekas kavēšanās paziņo EBTA valstu Pastāvīgajai 

komitejai par elektroniskā muitas dokumenta atsaucēm, sertifikācijas 

prasībām un piemērojamiem atbrīvojumiem, kas attiecas uz šīs regulas 

piemērošanu, tai skaitā par šādu datu elementu atjauninājumiem. EBTA 

valstis arī paziņo Komisijai par šādu elementu atbilstošu īstenošanu, 

nodrošinot saskaņošanu un sadarbspēju. 
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Preces, ko importē EBTA valstu muitas teritorijās, saskaņā ar to 

attiecīgajiem valsts tiesību aktiem klasificē identiski preču kodiem, kas 

Savienībā piemērojami precēm, kuras ietilpst šīs regulas darbības jomā.”; 

c) regulas 3. pantā: 

i) panta 4. punktā pēc vārdiem “Regulas (ES) Nr. 952/2013 201. pantā” pievieno 

vārdus “vai – attiecībā uz EBTA valstīm – atbilstošās procedūras saskaņā ar to 

attiecīgajiem valsts tiesību aktiem muitas jomā”; 

ii) panta 6. punktā pēc vārdiem “Regulas (ES) Nr. 952/2013 4. pantā” pievieno 

vārdus “vai – attiecībā uz EBTA valstīm – EBTA valstu muitas teritorijas, kā 

noteikts to attiecīgajos tiesību aktos”; 

iii) panta 7. punktā pēc vārdiem “Savienības muitas teritorijas” pievieno vārdus 

“vai EBTA valstu muitas teritorijām”; 

iv) panta 10. punktā aiz vārdiem “Deleģētās regulas (ES) 2015/2446 1. panta 

48. punktā” pievieno vārdus “, vai — attiecībā uz EBTA valstīm – pašu preču 

cena, tās pārdodot eksportam uz EBTA valstu muitas teritoriju, izņemot 

transporta un apdrošināšanas izmaksas, ja vien tās nav iekļautas cenā un nav 

atsevišķi norādītas rēķinā, un visus citus nodokļus un maksājumus, ko muitas 

dienesti var noskaidrot no jebkura(-iem) attiecīgā(-ajiem) dokumenta(-iem)”; 
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v) panta 14. punktā pēc vārdiem “Regulas (ES) Nr. 952/2013 5. panta 1. punktā” 

pievieno vārdus “vai EBTA valstu muitas administrācijas, kas atbild par tiesību 

aktu muitas jomā piemērošanu, un jebkuras citas EBTA valstu iestādes, kas 

saskaņā ar valsts tiesību aktiem ir pilnvarotas piemērot konkrētus tiesību aktus 

muitas jomā”; 

vi) panta 15. punktā aiz vārdiem “Deleģētās regulas (ES) 2015/2446 175. panta 

5. punktu” iekļauj vārdus “, vai – attiecībā uz EBTA valstīm – saskaņā ar 

attiecīgo dokumentāciju atbilstoši EBTA valstu tiesību aktiem” un pēc vārdiem 

“Regulas (ES) Nr. 952/2013 18. pantu” iekļauj vārdus “vai muitas pārstāvis 

saskaņā ar EBTA valstu tiesību aktiem”; 

vii) panta 16. punktā pēc vārdiem “Regulas (ES) Nr. 952/2013 5. panta 15. punktā” 

iekļauj vārdus “, vai – attiecībā uz EBTA valstīm – deklarētājs saskaņā ar to 

attiecīgajiem valsts tiesību aktiem muitas jomā”; 

viii) panta 18. punktā vārdus “Savienības vai valstu tiesību aktiem” aizstāj ar 

vārdiem “EEZ līgumu vai valstu tiesību aktiem”; 

ix) panta 20. punktā pēc vārdiem “Regulas (ES) Nr. 952/2013 9. pantu” pievieno 

vārdus “, vai – attiecībā uz EBTA valstīm – valsts uzņēmuma identifikators 

saskaņā ar to attiecīgajiem valsts tiesību aktiem”; 
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d) regulas 4. pantā, 5. panta 1. punktā un 5. punktā un 26. panta 2. un 4. punktā pēc 

vārdiem “Savienības muitas teritoriju(-ā)” iekļauj vārdus “vai EBTA valstu 

teritorijām(-ās)”; 

e) regulas 5. pantā: 

i) panta 1.a punktā: 

a) tur, kur vārdi “netiešais(-o) pārstāvis(-i) muitā” parādās pirmās divas 

reizes, aiz tiem iekļauj vārdus “vai pārstāvis muitā saskaņā ar EBTA 

valstu tiesību aktiem” attiecīgajā locījumā; 

b) tur, kur vārdi “netiešais pārstāvis muitā” parādās trešo reizi, aiz tiem 

iekļauj vārdus “vai pārstāvis muitā saskaņā ar EBTA valstu tiesību 

aktiem”; 

c) pēc vārdiem “Regulas (ES) Nr. 952/2013 18. pantu” pievieno vārdus 

“vai – attiecībā uz EBTA valstīm – to attiecīgajiem valsts tiesību 

aktiem”; 

ii) panta 2. un 2.a punktā aiz vārdiem “netiešais(-am) pārstāvis(-im) muitā” 

iekļauj vārdus “vai pārstāvis muitā saskaņā ar EBTA valstu tiesību aktiem” 

attiecīgajā locījumā; 
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iii) panta 2. punktā iekļauj šādu daļu: 

“OIM deklarētāji, kas ir iedibināti EBTA valstīs, reģistrē EORI numuru pirms 

I pielikumā uzskaitīto preču importēšanas Savienības muitas teritorijā šādos 

gadījumos: 

a) ja muitas deklarācija tiek iesniegta importētāja vārdā; 

b) ja muitas deklarāciju iesniedz netiešs pārstāvis muitā, izmantojot 

importētāja OIM atļaujas numuru.”; 

iv) panta 5. punktā iekļauj šādu apakšpunktu: 

“i) jebkurš uzņēmuma identifikators, ko izmanto cita līgumslēdzēja puse.”; 

v) panta 7. punktā iekļauj šādu daļu: 

“Uzņēmējiem, kuriem ir piešķirts citas līgumslēdzējas puses izmantots 

uzņēmuma identifikators, par to ir jāinformē attiecīgā kompetentā iestāde.” 

f) regulas 5. panta 5. punkta b) apakšpunktā, 14. panta 2. punkta b) apakšpunktā, 

17. panta 4. punkta b) apakšpunktā un 25. panta 2. punktā aiz vārdiem “EORI 

numurs” iekļauj vārdus “vai – attiecībā uz EBTA valstīm – attiecīgais uzņēmuma 

identifikators saskaņā ar to valsts tiesību aktiem”; 
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g) regulas 6. pantā: 

i) panta 3. punktā pēc vārdiem “Regulas (ES) Nr. 952/2013 256. pantā” pievieno 

vārdus “vai – attiecībā uz EBTA valstīm – to attiecīgajos valsts tiesību aktos”; 

ii) panta 3. punktā pēc vārdiem “Regulas (ES) Nr. 952/2013 205. pantā” pievieno 

vārdus “vai – attiecībā uz EBTA valstīm – atbilstošajos noteikumos saskaņā ar 

to attiecīgajiem valsts tiesību aktiem”; 

iii) panta 4. punktā pēc vārdiem “Regulas (ES) Nr. 952/2013 259. pantā” pievieno 

vārdus “vai – attiecībā uz EBTA valstīm – atbilstošajos noteikumos saskaņā ar 

to attiecīgajiem valsts tiesību aktiem”; 

iv) panta 4. punktā pēc vārdiem “Savienības muitas teritorijas” iekļauj vārdus “vai 

EBTA valstu muitas teritorijas”; 

v) panta 5. punktā pēc vārdiem “Regulas (ES) Nr. 952/2013 203. pantā” pievieno 

vārdus “vai – attiecībā uz EBTA valstīm – atbilstošajos noteikumos saskaņā ar 

to attiecīgajiem valsts tiesību aktiem”; 
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h) Regulas 12. pantam pievieno šādu teikumu: 

“Turklāt Komisija vajadzības gadījumā palīdz EBTA Uzraudzības iestādei un EBTA 

valstu kompetentajām iestādēm un iesaista tās, lai nodrošinātu vienādu sadarbības 

līmeni un veicinātu pienācīgu informācijas apmaiņu starp EBTA valstu un ES 

dalībvalstu kompetentajām iestādēm, kā arī starp EBTA valstu kompetentajām 

iestādēm un EBTA Uzraudzības iestādi.”; 

i) regulas 13. pantā: 

i) panta 1. punktā aiz vārda “Komisija” iekļauj vārdus “, vai EBTA Uzraudzības 

iestāde”; 

ii) panta 2. punktā: 

a) aiz vārda “Komisija” iekļauj vārdus “, un EBTA Uzraudzības iestāde”; 

b) pievieno šādu daļu: 

“Attiecībā uz EBTA valstīm informācijas apmaiņu ar Eiropas 

Prokuratūru nepiemēro.”; 

iii) vārdus “Savienības vai valstu tiesību aktiem” aizstāj ar vārdiem “EEZ līgumu 

vai valstu tiesību aktiem”; 
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j) regulas 14. panta 1. punktā pēc vārdiem “kompetentajām iestādēm” pievieno vārdus 

“un attiecīgā gadījumā EBTA Uzraudzības iestādei”; 

k) regulas 15. panta 2. punktā aiz vārdiem “attiecīgās kompetentās iestādes” iekļauj 

vārdus “un – attiecībā uz OIM deklarētājiem, kas iedibināti EBTA valstīs – EBTA 

Uzraudzības iestādi”; 

l) regulas 17. pantā: 

i) panta 2. punkta d) apakšpunktā pēc vārdiem “Regulas (ES) Nr. 952/2013 

9. pantu” pievieno vārdus “vai – attiecībā uz EBTA valstīm – valsts uzņēmuma 

identifikators saskaņā ar to attiecīgajiem valsts tiesību aktiem”; 

ii) panta 4. punkta b) apakšpunktā pievieno šādus vārdus: “un vajadzības 

gadījumā jebkurš uzņēmuma identifikators, ko izmanto cita līgumslēdzēja 

puse”; 

iii) panta 7.a punktā aiz vārdiem “2026. gada 31. martam” iekļauj vārdus “vai – 

attiecībā uz importētājiem, kas ir iedibināti EBTA valstīs, un importu EBTA 

valstu muitas teritorijās, – līdz 2027. gada 31. martam”; 

m) regulas 19. pantā: 

i) panta 1. punktā pievieno šādu daļu: 

“Veicot pārskatīšanas uzdevumus attiecībā uz OIM deklarētājiem, kas ir 

iedibināti EBTA valstīs, Komisija informē EBTA Uzraudzības iestādi par 

visiem pārkāpumiem, kas attiecas uz OIM deklarētājiem, kuri ir iedibināti 

EBTA valstīs. Turklāt EBTA Uzraudzības iestāde var pārskatīt OIM 

deklarācijas, kas attiecas uz OIM deklarētājiem, kuri iedibināti EBTA valstīs.”; 
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ii) panta 2. punkta otrajā daļā pievieno šādus teikumus: 

“Revīzijas EBTA valstīs iedibināto OIM deklarētāju telpās veic EBTA 

Uzraudzības iestāde. Komisijas ierēdņus un citas Komisijas pilnvarotas 

personas var uzaicināt piedalīties kā novērotājus.”; 

n) regulas 20. panta 2. punktā: 

i) otrajā daļā aiz vārda “Komisijai” iekļauj vārdus “un attiecīgi EBTA 

Uzraudzības iestādei attiecībā uz OIM deklarētājiem, kas iedibināti EBTA 

valstīs,”; 

ii) pievieno šādu daļu: 

“EBTA valstis piedalās kopīgajā rīcībā saskaņā ar šo punktu ar nosacījumu, ka 

EBTA valstis un Komisija savā vārdā un dalībvalstu vārdā ir noslēgušas 

nolīgumu, ar ko EBTA valstis pievienojas kopīgā iepirkuma nolīgumam par 

kopīgas centrālās platformas iepirkšanu.”; 

o) regulas 25. pantā: 

i) panta 1. punktam pievieno šādu teikumu: “Šajā nolūkā un kamēr EBTA valstis 

nav pievienojušās EU CSW-CERTEX, Komisija nodrošina, ka EBTA valstu 

muitas dienesti katru nedēļu var piekļūt vajadzīgajai informācijai par OIM 

atļaujām no OIM reģistra.”; 
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ii) panta 2. punktā: 

a) aiz vārda “automātiski” iekļauj vārdus “vai – attiecībā uz EBTA 

valstīm – periodiski un, ja iespējams, automātiski”; 

b) aiz vārdiem “Regulas (ES) Nr. 952/2013 56. panta 5. punktu” iekļauj 

vārdus “vai – attiecībā uz EBTA valstīm – attiecīgo funkcionalitāti, ko 

Komisija darījusi pieejamu OIM reģistrā, lai augšupielādētu muitas 

darījumu datus piemērojamā struktūrā un formātā”; 

c) pēc vārdiem “astoņu ciparu KN kodu” pievieno vārdus “vai – attiecībā uz 

EBTA valstīm – atbilstošos preču kodus saskaņā ar šo valstu tiesību 

aktiem”; 

d) pievieno šādu daļu: 

“Šīs regulas piemērošanas nolūkā līgumslēdzējas puses regulāri apmainās 

ar informāciju par savu atzīto OIM deklarētāju un importētāju 

identitāti.”; 

iii) panta 4. punktā pēc vārdiem “Regulas (ES) Nr. 952/2013 12. panta 1. punktu” 

pievieno vārdus “vai – attiecībā uz EBTA valstīm – atbilstošajām prasībām 

saskaņā ar to attiecīgajiem valsts tiesību aktiem”; 

iv) panta 5. punktā vārdus “Regulu (EK) Nr. 515/97” aizstāj ar vārdiem “EEZ 

līguma 11. protokolu”; 
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p) regulas 25.a panta 1. punktam pievieno šādu daļu: 

“Veicot uzraudzības uzdevumus attiecībā uz importētājiem, kas ir iedibināti EBTA 

valstīs, saskaņā ar šo pantu, Komisija pastāvīgi informē EBTA Uzraudzības iestādi 

par visiem pārkāpumiem, kas attiecas uz importētājiem, kuri ir iedibināti EBTA 

valstīs, un tā var pieprasīt attiecīgo informāciju no EBTA Uzraudzības iestādes, 

ciktāl tas ir nepieciešams Komisijas uzdevumu veikšanai saskaņā ar šo pantu. Turklāt 

EBTA Uzraudzības iestāde uzrauga vienoto masas robežvērtību attiecībā uz 

importētājiem, kas ir iedibināti EBTA valstīs.”; 

q) regulas 27. pantā: 

i) panta 1. punktā, 4. punkta otrajā teikumā un 5. punktā aiz vārda “Komisija(-i)” 

iekļauj vārdus “vai, attiecībā uz importētājiem, kas ir iedibināti EBTA valstīs, – 

EBTA Uzraudzības iestāde” attiecīgajā locījumā; 

ii) panta 2. punkta a) apakšpunktā aiz vārdiem “kas nav uzskaitīti I pielikumā” 

iekļauj vārdus “, vai – attiecībā uz EBTA valstīm – valsts preču kodiem, uz 

kuriem neattiecas I pielikuma darbības joma”; 

r) regulas 36. pantā: 

i) panta 2. punkta a) apakšpunktu papildina ar šādiem teikumiem: “Attiecībā uz 

EBTA valstīm 5., 14., 16. un 17. pantu piemēro no 2026. gada 1. septembra. 

Regulas 10. un 10.a pantu piemēro no 2026. gada 1. decembra.” 

ii) panta 2. punkta b) apakšpunktā aiz vārdiem “2026. gada 1. janvāra” iekļauj 

vārdus “vai – attiecībā uz EBTA valstīm – no 2027. gada 1. janvāra.”; 
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s) I pielikuma 1. punktā pēc vārdiem “Regulā (EEK) Nr. 2658/87” pievieno vārdus 

“vai – attiecībā uz EBTA valstīm – tie ir atbilstošie preču kodi saskaņā ar to 

attiecīgajiem valsts tiesību aktiem”; 

t) II pielikuma ievadā pievieno šādu teikumu: 

“Attiecībā uz EBTA valstīm preces identificē pēc atbilstošiem preču kodiem saskaņā 

ar to attiecīgajiem valsts tiesību aktiem.”; 

u) III pielikuma 1. punktā svītro vārdus “Islande” un “Norvēģija”; 

v) šo regulu nepiemēro Lihtenšteinai.”. 

2. pants 

Regulu (ES) 2023/956 un (ES) 2025/2083 teksts islandiešu un norvēģu valodā, kas jāpublicē 

Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša EEZ papildinājumā, ir autentisks. 

3. pants 

Šis lēmums stājas spēkā […] vai nākamajā dienā pēc pēdējā paziņojuma iesniegšanas saskaņā ar 

EEZ līguma 103. panta 1. punktu* atkarībā no tā, kurš no šiem datumiem ir vēlāk. 

  

 

* [Konstitucionālās prasības nav norādītas.] [Konstitucionālās prasības ir norādītas.] 
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4. pants 

Šo lēmumu publicē Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša EEZ iedaļā un tā EEZ papildinājumā. 

…., … 

 EEZ Apvienotās komitejas vārdā – 

 priekšsēdētājs 

 EEZ Apvienotās komitejas 

 Sekretāri 
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Islandes un Norvēģijas deklarācija par Lēmumu Nr. xx/2026 [šis lēmums],  

ar ko EEZ līgumā iekļauj Regulu (ES) 2023/956 

Regulu (ES) 2023/956 piemēro precēm, kas ievestas uz mākslīgas salas, fiksētas vai peldošas 

struktūras vai uz jebkuras citas struktūras kontinentālajā šelfā vai ekskluzīvajā ekonomikas zonā. 

Jāatgādina, ka tādu aktu iekļaušana EEZ līgumā, kurus piemēro šādā izņēmuma kārtā, neskar 

izpratni, ka EEZ līgumu saskaņā ar 126. pantu piemēro EBTA valstu teritorijās. 
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